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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Bakalářská práce se zabývá překladem technického textu jednak po stránce teoretické, jednak praktické. Teoretická část popisuje přístupy k překladu a čerpá bohužel v podstatě z jediného literárního zdroje (Knittlová: K teorii i praxi překladu, str. 5-103), což je proti základním zásadám psaní odborné práce. Text nepůsobí koherentně, začasté je to souhrn myšlenek či dokonce položek navzájem nepropojených (např. kap. 1.3.1. Text filters), s odbornými pojmy bez bližšího vysvětlení nebo komentáře. Stěžejní bod teoretické části – Technický překlad – je velmi stručný a nepokrývá danou problematiku. Cíl práce – najít princip a funkci překladu - je velmi ambiciózní, nicméně zůstává nenaplněn (v rámci BP ani splněn být nemůže!)
Hlavní náplní bakalářské práce je překlad daného textu z gumárenské technologie. Jedná se o odborný technický text, kde překladatel musí být obeznámen s terminologií používanou v oboru a zachovávat standard, který je dán např. v normě, v tomto případě ČSN 63 0002 nebo ČSN 631001. Bohužel, toto autorka nebrala v potaz, takže některé pojmy působí v tomto kontextu poněkud nezvykle (např. vulcanization reagents, fluxes, filling mass, regeneration, radial/lateral powers),      a tím vlastně popírá zásady překladu dříve uvedené. Vedle terminologických nepřesností jsou matoucí rovněž některé chyby gramatické; např. chybějící předložka „of“ dává sousloví jiný význam (the mixing composition on twin-cylinder).
Nicméně, autorka prokázala snahu vypořádat se se zadaným úkolem, proto doporučuji práci k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1) What specialized dictionary did you use for translation?
2) How did you check if the technical terms are correct?
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